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Введение 
Существительное βοηθός (‘Помощник’) как эпитет 

Бога в Септуагинте интересно тем, что, кроме перевода ев-
рейских слов с корнем רזע  ‘помогать’, βοηθός также 
используется для передачи других божественных имен-
метафор («Скала», «Убежище», «Высокая, неприступная 
крепость» и т. п.). Употребление βοηθός для передачи таких 
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божественных имен-метафор еврейской Библии было давно 
замечено и исследовано А. Пассони дель Аква, а в недавнее 
время – Э. Бонсом и Дж. Айткеном. Исследователи по-раз-
ному интерпретируют причины, по которым авторы Септу-
агинты заменяли еврейские метафорические имена Божьи, 
далекие от смысла ‘помогать’, на βοηθός. 

Кроме того, загадка βοηθός состоит в том, что хотя оно 
довольно часто используется в Септуагинте (особенно в 
Псалтири) и в эпиграфике по отношению к Богу, оно прак-
тически отсутствует в тексте Нового завета. А далее в хри-
стианской традиции идея божественной помощи прочно 
утверждается. 

Цель данного исследования состоит в том, чтобы 
исследовать термин βοηθός (‘Помощник’) как эпитет Бога в 
Септуагинте. Для достижения поставленной цели мы решим 
следующие задачи: (1) исследуем передачу корня רזע  в 
Септуагинте применительно к Богу; (2) исследуем 
употребление βοηθός, βοηθέω в Септуагинте по отношению 
к Богу и (3) попытаемся установить причины, 
обусловившие перевод разных божественных имен-
метафор в еврейской Библии как βοηθός в Септуагинте. 

1. Эпитет βοηθός как перевод для רזע  
В Септуагинте βοηθέω является основным эквивален-

том для глагола ָרזַע  ‘помогать’, и βοηθός ‘помощник’ – для 
רזֶעֵ  и ֶהרָזְע . При этом употребление терминов βοηθός, βοηθέω 

намного шире, чем רזע  в еврейской Библии. 
Интересна этимология βοηθέω – ‘приходить на крик о 

помощи, помогать’. Βοηθός – прилагательное м. и ж. р., а 
также субстантивированное существительное, это обратное 
образование от βοηθέω или же сокращенная форма от 
βοηθόος, означающее ‘тот, кто приносит помощь (на 
войне)’. Происходит от выражения (ἐπὶ) βοὴν θεῖν ‘бежать 
на крик’. Синоним – βοηδρομέω (Etymological Dictionary of 
Greek 2010, 224). 

Такое «военное» происхождение этого концепта сбли-
жает его с еврейским רזע , также изначально имевшим воен-
ный узус ‘спасать, защищать (на поле боя)’ и во многом 
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сохранившим его. Таким образом, можно сказать, что 
βοηθός и βοηθέω – подходящие эквиваленты для перевода 
слов с корнем רזע . 

Однако между ֵרזֶע  ( הרָזְעֶ ) и βοηθός есть существенная 
разница в том, что βοηθός – это специально образованное 
имя деятеля, а еврейское ֵרזֶע  ( הרָזְעֶ ) может быть как nomen 
actionis – именем действия (‘помощь’), так и nomen auctoris – 
именем деятеля (‘помощник’). Поскольку в древнееврей-
ском часто трудно различить эти смыслы, мы опираемся на 
то, как их различает словарь BDB, его классификация пред-
ставляется оправданной. 

В качестве примеров на nomen actionis ֵרזֶע  ‘помощь’ 
словарь BDB (Brown, Driver, Briggs 1939, 740) приводит 
Ис. 30:5; Дан. 11:34; и как ‘помощь от Бога’ – Пс. 20:3; 
121:1, 2; 124:8 и Втор. 33:29. 

А как примеры на nomen auctoris ֵרזֶע  ‘помощник; тот, 
кто помогает’ словарь BDB дает Быт. 2:18, 20; Ос. 13:9; 
Иез. 12:14; о Боге как Помощнике – Исх. 18:4; Втор. 33:7, 
26; Пс. 33:20; 70:6; 115:9, 10, 11; 146:5. 

Всего в Септуагинте можно выделить четыре варианта 
перевода ֵרזֶע : 

 

Вариант 1. В еврейском nomen actionis → в 
греческом тоже nomen actionis. 

Например, Пс. 120 (121):1–2 интересен тем, что 2-ой 
стих объясняет значение ֵרזֶע  в 1-м стихе: 

Синод  Пс. 120:1 Песнь восхождения. Возвожу очи мои к 
горам, откуда придет помощь моя. 

Пс. 121:1 ׃ ירִֽזְעֶ ֹביָ ןיִאַ֗מֵ֜ םירִ֑הָהֶ־לאֶ ינַיעֵ֭ אשָּׂ֣אֶ תוֹל֥עֲמַּ֫לַֽ רישִׁ֗   א֥
Пс. 120:1 ᾠδὴ τῶν ἀναβαθμῶν ἦρα τοὺς ὀφθαλμούς μου 

εἰς τὰ ὄρη πόθεν ἥξει ἡ βοήθειά μου 
 
Синод. Пс. 120:2 Помощь моя от ГОСПОДА, сотворив-

шего небо и землю. 
Пс. 121:2 ֵ׃ץרֶאָֽוָ םיִמַ֥שָׁ השֵׂ֗עֹ֜ הוָ֑היְ םעִ֣מ ירִזְעֶ֭   
Пс. 120:2 ἡ βοήθειά μου παρὰ κυρίου τοῦ ποιήσαντος τὸν 

οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 
Таким образом, судя по 120(121):2, ֵרזֶע  следует пони-

мать как ‘помощь’, а не ‘помощник’. В Септуагинте в таких 



 35 

случаях закономерно фигурирует βοήθεια, как и в этом слу-
чае (Ис. 30:5; Дан. 11:34; Пс. 19(20):3; 123(124):8). 

 

Вариант 2. В еврейском nomen actionis → в 
греческом nomen auctoris. 

Во Втор. 33:29 буквально сказано: ָרֶזְעֶ ןגֵמ-  ‘Щит твоей 
помощи/помощи тебе’, и это эпитет, относящийся к Богу. 
Он назван одновременно «Щитом помощи Израилю», т. е. 
Щитом, Который помогает ему, и ֶתֶוָאֲגַּ ברֶח-  «Мечом» его 
«славы». Таким образом, здесь ֶרֶזְע-  не означает «Помощник 
(Израилю)», хотя в целом всё выражение «Щит помощи 
(Израилю)» относится к Богу и это эпитет Божий. 

Втор. 33:29 ַ־רשֶׁאֲו -רֶ֔זְעֶ  ן גֵ֣מָ   הוָ֔היבַּֽ עשַׁ֣וֹנ םעַ֚ -וֹמ֗כָ ימִ֣ לאֵ֜רָשְׂיִ -ירֶ֙שְׁאַ
ס ׃;רֹֽדְתִ וֹמיתֵ֥וֹמבָּ־לעַ התָּ֖אַוְ ;לָ֔ ֙-יבֶ֙יְאֹ וּשׁ֤חֲכָּֽיִוְ -תֶ֑וָאֲגַּ ברֶחֶ֖  

Втор. 33:29 μακάριος σύ Ισραηλ τίς ὅμοιός σοι λαὸς 
σῳζόμενος ὑπὸ κυρίου ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου καὶ ἡ μάχαιρα 
καύχημά σου καὶ ψεύσονταί σε οἱ ἐχθροί σου καὶ σὺ ἐπὶ τὸν 
τράχηλον αὐτῶν ἐπιβήσῃ  

Втор. 33:29 Блажен ты, Израиль! Кто подобен тебе? О 
народ, чьи победы – от ГОСПОДА! Он – спасающий тебя 
щит, Он – твоей славы меч! Пред тобою заискивать станут 
враги, а ты спины их будешь топтать! 

Синод. Втор. 33:29 Блажен ты, Израиль! кто подобен 
тебе, народ, хранимый ГОСПОДОМ, Который есть щит, 
охраняющий тебя, и меч славы твоей? Враги твои 
раболепствуют тебе, и ты попираешь выи их. 

Греческий перевод использует здесь βοηθός – 
ὑπερασπιεῖ ὁ βοηθός σου ‘защищает [тебя] Помощник твой’. 
Как эпитет Бога в Септуагинте используется именно βοηθός 
‘Помощник’, а не «Щит» и не «Меч». Структура греческой 
фразы и ее смысл существенно отличаются от еврейской: 
‘Кто подобен тебе, народ, спасаемый Господом? Защищает 
[тебя] Помощник твой, и меч – твоя слава’. Вероятно, созда-
тели Септуагинты не были готовы иметь в своем тексте ни 
«Щит», ни «Меч» как божественные титулы и ограничились 
передачей идеи помощи. 
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Вариант 3. В еврейском nomen actionis, 
метонимически относящееся к Богу → в греческом no-
men auctoris. 

Иногда ֵרזֶע  относится к Богу (т. е. является эпитетом Бо-
жьим), однако означает, судя по контексту, ‘помощь’ (а не 
‘Помощник’). Это метонимический перенос: Бог дает по-
мощь –> Он Сам – Помощь. О таком значении может свиде-
тельствовать другой однородный эпитет Божий, стоящий 
рядом, как например, в Пс. 32 (33): 

Пс. 33:20 ּ׃אוּהֽ וּננֵּ֣גִמָו וּנרֵ֖זְעֶ    הוָ֑הילַֽ התָ֣כְּחִ וּנשֵׁפְנַ֭
Пс. 32:20 На Господа мы уповаем, Он нам – помощь и 

щит. 
Пс. 32:20 ἡ ψυχὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ κυρίῳ ὅτι βοηθὸς καὶ 

ὑπερασπιστὴς ἡμῶν ἐστιν 
В Септуагинте в этом случае всегда стоит nomen auc-

toris βοηθός, поскольку имеется в виду Бог. 
 

Вариант 4. В еврейском nomen auctoris → в 
греческом тоже nomen auctoris.  

Есть случаи, где понимание ֵרזֶע  как ‘Помощник’ наибо-
лее уместно, например, в благословении Моисея Втор 33:7 

רזֶעֵ  выступает в значении ‘Помощник’: 
Втор. 33:7  ְֹזו  וֹמּ֖עַ־לאֶוְ הדָ֔וּהיְ לוֹק֣ ה֙וָהיְ עמַ֤שְׁ ר֒מַאֹיּוַ ה֘דָוּהילִֽ תא֣

ס ׃היֶֽהְתִּ וירָ֖צָּמִ רזֶעֵ֥וְ    וֹל֔ ברָ֣ ו֙ידָיָ וּנּאֶ֑יבִתְּ
Синод. Втор. 33:7 Но об Иуде сказал сие: услыши, ГОС-

ПОДИ, глас Иуды и приведи его к народу его; руками сво-
ими да защитит он себя, и Ты будь помощником против 
врагов его. 

Буквально в евр. говорится «и Помощником от его 
противников будь». Это употребление можно считать эпи-
тетом Божьим. Кажется, что значение ‘помощь’ в этом кон-
тексте подходит меньше. 

Септуагинта также передает такое ֵרזֶע  как βοηθός: 
Втор. 33:7 καὶ αὕτη Ιουδα εἰσάκουσον κύριε φωνῆς Ιουδα 

καὶ εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ εἰσέλθοισαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ 
διακρινοῦσιν αὐτῷ καὶ βοηθὸς ἐκ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ἔσῃ 

‘и Помощником от врагов его будь’. 
Перевод ֶהרָזְע  и ֶהתָרָזְע  
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С помощью βοηθός часто переводится и поэтическая 
форма женского рода  ֶהרָזְע , которая также может означать и 
‘помощь, поддержка’, и ‘помощник’, и ее удлиненный вари-
ант ֶהתָרָ֣זְע  с такими же значениями, например: 

התָּאַ֑ יטִ֣לְפַמְוּ יתִ֣רָזְעֶ   «Ты Помощник мой и Спаситель» –  
βοηθός μου καὶ ὑπερασπιστής μου σὺ εἶ – Пс. 39(40):18  
По-видимому, это вариант 4, судя по тому, что ֶיתִ֣רָזְע  

здесь однородное с ְיטִלְפַמ  ‘Спаситель’. 

2. Эпитеты Божьи, передаваемые в LXX с помощью 
βοηθός 

Βοηθός как эпитет Божий в Септуагинте становится бо-
лее частым еще и потому, что ее переводчики выбирали этот 
термин не только для передачи титулов Божьих с корнем 

רזע , но и других основных Его эпитетов в еврейской Библии: 
רוּצ  ‘Скала’, ַהסֶחֲמ  ‘Убежище, Прибежище’, ִבגָּשְׂמ  ‘Высокое 

место, Убежище’, ָזוֹעמ  ‘Цитадель, Крепость, Убежище’, ֵרתֶס  
‘Укрытие, Секретное место’, ֹזע  ‘Сила, Мощь; Оплот, Твер-
дыня’. Всего βοηθός как эпитет Божий встречается в Септу-
агинте 29 раз, из них 16 раз он используется для перевода 
эпитетов с другими корнями и значением в оригинале: 

 

Древнееврейская Библия Септу-

агинта 
רוּצ  ‘Скала’ (4 раза)  

 
βοηθός 

זעֹ  ‘Сила, Мощь; Оплот, Твердыня’ (4 раза) 
זוֹעמָ  ‘Цитадель, Крепость, Убежище’ (4 раза) 
הסֶחֲמַ  ‘Убежище, Прибежище’ (2 раза) 
בגָּשְׂמִ  ‘Высокое место, Убежище’ (1 раз) 
רתֶסֵ  ‘Укрытие, Секретное место’ (1 раз) 

 

У таких эпитетов обычно есть основные эквиваленты в 
Септуагинте, а βοηθός является дополнительным 
эквивалентом, применяемым в тех случаях, когда основной 
занят, потому что уже присутствует во фразе близко. Для 
двух эпитетов: ֹזע  и ֵרתֶס  – βοηθός – это, по-видимому, основ-
ной эквивалент: 
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Еврейское 

понятие 

Основной 

греческий 

эквивалент 

Другие греческие 

эквиваленты 

רוּצ  ‘Скала’ θεός ‘Бог’ βοηθός Пс. 17(18):3, 
18(19):15, 77(78):35 и 
93(94):22 – 4 раза. 

ἀντιλήμπτωρ Пс. 
77(78):35; 88(89):27 (  רוּצ

יתִֽעָוּשׁיְ ); 93(94):22 (  רוּצ
יסִחְמַ ) – 3 раза. 

הסֶחֲמַ  
‘Убежище, 
Прибежище, 
Надежда’ 

ἐλπίς 
‘Надежда’ 

βοηθός Пс. 61(62):9 и 
70(71):7 – 2 раза. 

ἀντιλήμπτωρ Пс. 90(91):2 

בגָּשְׂמִ  
‘Высокое 
место, 
Убежище’ 

ἀντιλήμπτωρ 
‘Защитник, 
Помощник’ 
Пс. 45(46):8, 
12; 58(59):10, 
17, 18; Пс. 
143(144):2 

βοηθός Пс. 9:10b – 1 раз. 

זוֹעמָ  
‘Цитадель, 
Крепость, 
Убежище’ 

ὑπερασπιστής 
‘Тот, кто 
держит щит 
над воином, 
Защитник’ 

βοηθός Пс. 51(52):9; Ис. 
17:10 ( ;זֵּעֻמָ רוּצ  – Скала и 
Помощь твоя); 25:4 (2 р.) 
– 4 раза. 

βοήθεια Иер. 16:19a  
רתֶסֵ  

‘Укрытие, 
Секретное 
место’ 

βοηθός Пс  
118(119):114 – 
1 раз. 

καταφυγή Пс. 31(32):7 

זעֹ  ‘Мощь, 
Сила’ 

βοηθός Пс. 
27(28):7; 
58(59):18; 
80(81):2; Исх. 
15:2 – 4 раза. 

βοήθεια Пс. 61(62):8 
κραταίωμα Пс. 27(28):8 
κραταιός Пс. 70(71):7 
δύναμις Пс. 45(46):2; 
139(140):8 
ἰσχύς Пс. 60(61):4; 
117(118):14 
κράτος Пс. 58(59):10 
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Иногда передачу того или иного еврейского эпитета не 
основным эквивалентом, а другим (из ограниченного 
набора) трудно объяснить. Возможно, играет роль паралле-
лизм, когда пары греческих эпитетов закрепились, напри-
мер, καταφυγή ~ βοηθός (см. об этом ниже). 
 

Эпитет רוּצ  ‘Скала’ 
רוּצ  как божественное имя в Псалмах обычно переда-

ется как Θεός, всего таких мест 12 в Псалтири и 7 за ее пре-
делами. 

Кроме того, Θεός используется и для других имен или 
эпитетов Божьих. Основной эквивалент для רוּצ  θεός иногда 
заменяется другими, и βοηθός из них самый частый. В Псал-
тири он появляется 4 раза: в Пс. 17(18):3, 18(19):15, 
77(78):35 и 93(94):22. Также иногда רוּצ  передается с помо-
щью ἀντιλήμπτωρ ‘Помощник’ – в Пс. 77(78):35; 88(89):27; 
93(94):22. Оба эти вторичных эквивалента применяются, 
кроме Пс. 18(19):15, только когда главный – θεός – уже 
занят, т. к. стоит где-то рядом, например (Olofsson 1990, 36): 

Пс. 18:3 ְ־ןרֶקֶֽוְ ינִּ֥גִמָֽ וֹבּ֑־הסֶחֱאֶֽ ירִוּצ֭ ילִ֣אֵ יטִ֥לְפַ֫מְוּ יתִ֗דָוּצמְוּ יעִ֥לְסַֽ ׀הוָ֤הי
׃יבִּֽגַּשְׂמִ יעִ֗שְׁיִ֜  

Пс. 17:3 κύριος στερέωμά μου καὶ καταφυγή μου καὶ 
ῥύστης μου ὁ θεός μου βοηθός μου καὶ ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν 
ὑπερασπιστής μου καὶ κέρας σωτηρίας μου ἀντιλήμπτωρ μου 

Синод. Пс. 17:3 ГОСПОДЬ – твердыня моя и прибежище 
мое, Избавитель мой, Бог мой – скала моя; на Него я упо-
ваю; щит мой, рог спасения моего и убежище мое. 

 

Эпитет ַהסֶחֲמ  ‘Убежище, Прибежище’ 
הסֶחֲמַ  образовано от корня ָהסָח  ‘прятать(ся), покрывать’, 

то есть означает место, где можно укрыться, спрятаться от 
опасности. 

В качестве божественного эпитета этот термин перево-
дится в Септуагинте, как правило, словом ἐλπίς «Надежда». 
Однако ַהסֶחֲמ  передается и как βοηθός в Пс. 61(62):9 и 
70(71):7. 

В Пс. 61(62):8–9 ἐλπίς и ἐλπίζειν – эквиваленты ַהסֶחֲמ  и 
חטַבָּ  ‘надеяться’. Возможно, это объясняет использование 

βοηθός в 61(62):9, считает Ст. Олофссон. Иначе в этих двух 
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стихах получилось бы повторение одного и того же корня 
три раза: ἐλπίς, ἐλπίσατε и ἐλπίς: 

Пс. 62:8 ֵּֽאבaִֽ׃םיה יסִ֗חְמַ֜    יזִּ֥עֻ־רוּצ ידִ֑וֹבכְוּ יעִ֣שְׁיִ םיהaִאֱ֭־לעַ
Пс. 62:9 הסֶחֲמַ וּנלָּ֣־ וּח֨טְבִּ  םיהaִ֖אֱ םכֶ֑בְבַלְ וינָ֥פָלְ־וּכֽפְשִׁ םעָ֗ ׀תעֵ֙־לכָבְ וֹב֤

׃הלָסֶֽ  
Пс. 61:8 ἐπὶ τῷ θεῷ τὸ σωτήριόν μου καὶ ἡ δόξα μου ὁ θεὸς 

τῆς βοηθείας μου καὶ ἡ ἐλπίς μου ἐπὶ τῷ θεῷ 9 ἐλπίσατε ἐπ᾽ 
αὐτόν πᾶσα συναγωγὴ λαοῦ ἐκχέετε ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς καρδίας 
ὑμῶν ὁ θεὸς βοηθὸς ἡμῶν διάψαλμα 

Пс. 61:8 В Боге – мое спасение и честь, Бог – 
прибежище мне, мой могучий утес. 9 Всегда на Него 
надейся, народ! Все, что на сердце у вас, изливайте пред 
Ним. Бог – прибежище нам. [Музыка] 

В Пс. 70(71):7 греческий эквивалент βοηθός также, по-
видимому, применен для разнообразия. ַֽזעֹֽ־יסִחֲמ  ‘мое 
надежное (букв. сильное) Убежище’ передается как βοηθὸς 
κραταιός ‘Помощник сильный’, потому что ἐλπίς 
переводит  .в ст. 5  יחִטַבְמִ

Пс. 71:7 ׃זעֹֽ־ יסִחֲמַֽ   התָּ֗אַוְ֜ םיבִּ֑רַלְ יתִייִ֣הָ תפֵוֹמכְּ֭
Пс. 70:7 ὡσεὶ τέρας ἐγενήθην τοῖς πολλοῖς καὶ σὺ βοηθὸς 

κραταιός 
Синод.  Пс. 70:7 Для многих я был как бы дивом, но Ты 

твердая моя надежда. 
РБО  Пс. 70:7 Для народа я стал притчей и знамением, 

Ты мне – крепкий оплот. 
 

Эпитет ִבגָּשְׂמ  ‘Высокое место, Убежище’ 
Буквальное значение глагола ׂבגש  – ‘быть высоким’. В 

Септуагинте переводы этого глагола очень различны. Один 
из них передает смысл высоты (ὑψοῦν ‘поднимать высоко’), 
другие больше подчеркивают идею защиты и убежища, 
силы, а также помощи – βοηθός и ἀντιλήμπτωρ (Ringgren 
2004, 36). 

בגָּשְׂמִ  как божественное имя, которое встречается только 
в Псалтири, как правило, передается через ἀντιλήμπτωρ – 
букв. ‘Помощник’ (Olofsson 1990, 78). 

Кроме того, ִבגָּשְׂמ  как имя Божие передается с помощью 
βοηθός в Пс. 9:10 b. Титул βοηθός присутствует здесь 
отчасти для вариации (хотя можно было выбрать и 
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ἀντιλήμπτωρ), поскольку в первой части параллелизма ִבגָּשְׂמ  
переведено как καταφυγή, и создается параллелизм 
καταφυγή ~ βοηθός. 

Пс. 9:10 ְ׃הרָֽצָּבַּ תוֹתּ֥עִל בגָּ֗שְׂמִ֜  בגָּ֣שְׂמִ  ;דָּ֑לַ   הוָ֣היְ יהִ֤יוִ֨
Пс. 9:10 καὶ ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πένητι βοηθὸς 

ἐν εὐκαιρίαις ἐν θλίψει 
Синод. Пс. 9:10 И будет ГОСПОДЬ прибежищем 

угнетенному, прибежищем во времена скорби; 
Пс. 9:10 А гонимому будет опорой Господь, оплотом 

во время беды! 
Ст. Олофссон отмечает, что параллелизм καταφυγή ~ 

βοηθός иногда встречается в псалмах в LXX, всегда в таком 
порядке. Кроме Пс. 9:10 и 93(94):22, он присутствует в Пс. 
17(18):3 и 45(46):2. Возможно, именно это повлияло на 
выбор эквивалента для ִבגָּשְׂמ  в Пс. 9:10 и 93(94):22. 

Пс. 94:22 ַ׃יסִֽחְמ רוּצ֣לְ  בגָּ֑שְׂמִלְ  יהaַ֗אוֵ֜   ילִ֣ הוָ֣היְ יהִ֬יְוַ
Пс. 93:22 καὶ ἐγένετό μοι κύριος εἰς καταφυγὴν καὶ ὁ θεός 

μου εἰς βοηθὸν ἐλπίδος μου 
Пс. 93:22 Но Господь – защита моя, мой Бог – скала, 

что меня укрывает. 
Синод. Пс. 93:22 Но ГОСПОДЬ – защита моя, и Бог мой – 

твердыня убежища моего… 
 

Эпитет ָזוֹעמ  ‘Цитадель, Крепость’ 
В нерелигиозном смысле ָזוֹעמ  обозначает ‘цитадель, 

крепость, военный бастион’. Однако гораздо чаще этот тер-
мин встречается в религиозном контексте, и самыми важ-
ными здесь являются высказывания о Яхве (Zobel 1997, 
444). 

Стандартным эквивалентом для ָזוֹעמ  в греческой 
Псалтири выступает ὑπερασπιστής – ‘тот, кто держит щит 
над воином, защитник’. Однако ָזוֹעמ  не переводится в Псал-
тири стереотипно, особенно когда это именование Бога 
(Olofsson 1990, 57). Один раз в Псалтири стоит βοηθός, в Пс. 
51(52):9: 

Пс. 52:9 ַ֭׃וֹתֽוָּהַבְּ זעֹ֗יָ֜ וֹר֑שְׁעָ ברֹ֣בְּ חטַבְיִּו וֹזּ֥וּע֫מָֽ  ֹל רבֶגֶּ֗הַ הנֵּ֤הִ   םיהaִ֗אֱ םישִׂ֥יָ א֤
Пс. 51:9 ἰδοὺ ἄνθρωπος ὃς οὐκ ἔθετο τὸν θεὸν βοηθὸν 

αὐτοῦ ἀλλ᾽ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆθος τοῦ πλούτου αὐτοῦ καὶ 
ἐδυναμώθη ἐπὶ τῇ ματαιότητι αὐτοῦ 
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Пс. 51:9 «Вот, он не Бога считал своим прибежищем, 
он на богатство свое надеялся, богател за счет преступле-
ний». 

За пределами Псалтири ָזוֹעמ  как божественное имя 
передается с помощью βοήθεια в Иер. 16:19a и βοηθός в Ис. 
17:10, в обоих случаях переводчики понимали ָזוֹעמ  как име-
нование Божие: 

Иер. 16:19a ּיזִּ֛עֻמָ  הרָ֑צָ םוֹי֣בְּ יסִ֖וּנמְו וּ יזִּ֧עֻ הוָ֞היְ  
Иер. 16:19 κύριε ἰσχύς μου καὶ βοήθειά μου καὶ καταφυγή 

μου ἐν ἡμέρᾳ κακῶν 
Иер.16:19a ГОСПОДЬ – моя сила, моя твердыня, 

прибежище мое в день несчастья! 
Ис. 17:10a ֹל ; זֵּ֖עֻמָ  תְּרְכָ֑זָ א֣ רוּצ֥וְ    ;עֵ֔שְׁיִ יהaֵ֣אֱ תְּ֙חַכַ֙שָׁ יכִּ֤
Ис. 17:10a διότι κατέλιπες τὸν θεὸν τὸν σωτῆρά σου καὶ 

κυρίου τοῦ βοηθοῦ σου οὐκ ἐμνήσθης 
Ис. 17:10a О Боге ты забыла, о Том, кто тебя спасает! 

Не думаешь ты о Скале, о Твердыне своей. 
 

Эпитет ֵרתֶס  ‘Укрытие, Секретное место’ 
Существительное ֵרתֶס  – однокоренное с глаголом ָרתַס  

‘прятать, скрывать’. Оно может означать ‘потайное, надеж-
ное место’, ‘укрытие’, ‘прибежище’; ‘что-то недоступное, 
спрятанное’. 

Септуагинта передает эту группу слов почти исключи-
тельно корнем κρύπτειν ‘прятать, скрывать’ и 7 раз через 
σκεπάζειν ‘давать приют, укрывать’ (Wagner 1999, 372). Од-
нако в качестве божественного имени ֵרתֶס  переводится 
только терминами, которые зарезервированы для обозначе-
ния Бога: βοηθός (Пс. 118(119):114) и καταφυγή (Пс. 
31(32):7) (Olofsson 1990, 81). 

Пс. 119:114 ּ׃יתִּלְחָֽיִ ֥-רְבָדְלִ התָּאָ֑ ינִּ֣גִמָו ירִ֣תְסִ   
Пс. 118:114 βοηθός μου καὶ ἀντιλήμπτωρ μου εἶ σύ εἰς τὸν 

λόγον σου ἐπήλπισα 
Синод. Пс. 118:114 Ты покров мой и щит мой; на слово 

Твое уповаю. 
Пс. 118:114 Ты мое прибежище, Ты щит мой; я на 

слово Твое уповаю. 
 

Пс. 32:7 ָ׃הלָסֶֽ ינִבֵ֣בְוֹס֖תְּ טלֵּ֑פַ ינֵּ֥ר ינִרֵ֥צְּתִּ֫ רצַּ֪מִ י֘לִ  רתֶסֵ֥    ׀התָּ֤אַ
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Пс. 31:7 σύ μου εἶ καταφυγὴ ἀπὸ θλίψεως τῆς 
περιεχούσης με τὸ ἀγαλλίαμά μου λύτρωσαί με ἀπὸ τῶν 
κυκλωσάντων με διάψαλμα 

Пс. 31:7 Ты прибежище мне, Ты меня охраняешь от 
бед, Ты меня спас, и кругом меня – радость об этом! 
[Музыка] 

Синод. Пс. 31:7 Ты покров мой: Ты охраняешь меня от 
скорби, окружаешь меня радостями избавления. 

 

Эпитет ֹזע  ‘Мощь, Сила’ 
Круг значений этого понятия велик: ‘сила’, ‘мощь’, 

‘власть’, но также ‘‘оплот, твердыня’. Временами это суще-
ствительное появляется в параллели с ָזוֹעמ  (Пс. 27(28):8). 
Оно может использоваться буквально и в переносном 
смысле (Wagner 2001, 4). 

Как эпитет Божий ֹזע  передается в Септуагинте очень 
по-разному, в т.ч. с помощью βοηθός в Пс. 27(28):7, 
58(59):18, 80(81):2 (Olofsson 1990, 99). И за пределами 
Псалмов – в Исх. 15:2 (Olofsson 1990, 100). 

Исх. 15:2 ִֽאֱ וּהוֵ֔נְאַוְ י֙לִאֵ ה֤זֶ העָ֑וּשׁילaֵ֥ילִ֖־יהִיְ וַֽ הּיָ֔ ת֙רָמְזִוְ  יבִ֖אָ יה יזִּ֤עָ 
׃וּהנְמֶֽמְרֹאֲוַ  

Исх. 15:2 βοηθὸς καὶ σκεπαστὴς ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν 
οὗτός μου θεός καὶ δοξάσω αὐτόν θεὸς τοῦ πατρός μου καὶ 
ὑψώσω αὐτόν 

Исх. 15:2 ГОСПОДЬ – моя мощь, Он – сила моя! Он – 
спасенье Мое! Он мой Бог – я прославлю Его! Бог отцов 
моих – возвеличу Его! 

Синод. Исх. 15:2 ГОСПОДЬ крепость моя и слава моя, 
Он был мне спасением. Он Бог мой, и прославлю Его; Бог 
отца моего, и превознесу Его. 

церк.слав. Исх. 15:2 помощник и покровитель бысть мне 
во спасение: сей мой Бог и прославлю его, Бог отца моего и 
вознесу его… 

Стандартный перевод для ֹזע  – это βοηθός. Его можно 
считать главным эквивалентом, поскольку другие термины 
применяются изредка, когда еще одно βοηθός оказывается 
поблизости (Olofsson 1990, 103). Таков случай в Пс 45(46):2, 
где ֹזע  передается с помощью δύναμις: 

Пс. 46:2 ֱאaִ֣׃דאֹֽמְ אצָ֥מְנִ תוֹר֗צָבְ֜ הרָ֥זְעֶ זעֹ֑וָ הסֶ֣חֲמַ וּנלָ֭ םיה  
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Пс. 45:2 ὁ θεὸς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύναμις βοηθὸς ἐν 
θλίψεσιν ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα 

Синод. Пс. 45:2 Бог нам прибежище и сила, скорый 
помощник в бедах… 

Поэтому логично, что в следующих трех местах 
употреблено βοηθός: 

Пс. 28:7 ְעֲיַּוַ יתִּרְ֥ זָעֱנֶ֫וְֽ יבִּ֗לִ חטַ֥בָ וֹבּ֤ י֘נִּגִמָוּ יזִּ֥עֻ ׀הוָ֤היa֥׃וּנּדֶֽוֹהאֲ ירִ֥ישִּׁמִוּֽ יבִּ֑לִ ז  
Пс. 27:7 κύριος βοηθός μου καὶ ὑπερασπιστής μου ἐπ᾽ 

αὐτῷ ἤλπισεν ἡ καρδία μου καὶ ἐβοηθήθην καὶ ἀνέθαλεν ἡ σάρξ 
μου καὶ ἐκ θελήματός μου ἐξομολογήσομαι αὐτῷ 

Синод. Пс. 27:7 ГОСПОДЬ – крепость моя и щит мой; на 
Него уповало сердце мое, и Он помог мне, и возрадовалось 
сердце мое; и я прославлю Его песнью моею. 

Пс. 27:7 Господь – сила моя, мой щит, на Него мое 
сердце уповает, Он помог мне – ликует сердце мое, и я 
прославлю Его песней моей. 

 

Пс. 59:18 ֵאֱ־יכִּֽ הרָמֵּ֑זַאֲ -ילֶ֣אaִ֥אֱ יבִּ֗גַּשְׂמִ֜ םיהaֵ֥׃ידִּֽסְחַ יה יזִּעֻ֭   
Пс. 58:18 βοηθός μου σοὶ ψαλῶ ὅτι ὁ θεός ἀντιλήμπτωρ 

μου εἶ ὁ θεός μου τὸ ἔλεός μου 
Синод.  Пс. 58:18 Сила моя! Тебя буду воспевать я, ибо 

Бог – заступник мой, Бог мой, милующий меня. 
Пс. 58:18 Моя сила! Я восхвалю Тебя, Бог – твердыня 

моя, Бог мой добр ко мне! 
 

Пс. 81:2 ָ֜אלֵ וּעירִ֗הaֵ֥׃בקֹֽעֲיַ יה וּנזֵּ֑וּע    וּנינִרְהַ֭ םיהaִ֣אלֵ
Пс. 80:2 ἀγαλλιᾶσθε τῷ θεῷ τῷ βοηθῷ ἡμῶν ἀλαλάξατε 

τῷ θεῷ Ιακωβ 
Синод. Пс  80:2 Радостно пойте Богу, твердыне нашей; 

восклицайте Богу Иакова; 
Пс. 80:2 Воспойте Бога, Он – наша сила, восклицайте 

пред Богом Иакова! 
 

В Пс 61(62):8 ֹזע  передается с помощью βοήθεια: 
Синод.  Пс. 61:8 В Боге спасение мое и слава моя; 

крепость силы моей и упование мое в Боге. 
Пс. 61:8 В Боге – мое спасение и честь, Бог – прибе-

жище мне, мой могучий утес. 
Пс. 62:8 ַ֜אבֵּֽ יסִ֗חְמaִֽ׃םיה יזִּ֥עֻ  ־רוּצ ידִ֑וֹבכְוּ יעִ֣שְׁיִ םיהaִאֱ֭־לעַ  
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Пс. 61:8 ἐπὶ τῷ θεῷ τὸ σωτήριόν μου καὶ ἡ δόξα μου ὁ θεὸς 
τῆς βοηθείας μου καὶ ἡ ἐλπίς μου ἐπὶ τῷ θεῷ 

זעֹ  здесь входит в словосочетание יזִּעֻ־רוּצ  и скорее играет 
роль определения, а не самостоятельного эпитета, – 
«могучая Скала». 

3. Почему переводчики Септуагинты не считали  
возможным буквально передавать эти слова? 
А. Пассони делль Аква полагает, что во времена созда-

ния Септуагинты выражение «Бог есть Скала» перестало 
восприниматься как живая и действенная метафора. «Ка-
менный Бог» был понятен и близок только самим евреям. 
Обратившись к словам βοηθός и ἀντιλήμπτωρ как эпитетам 
Бога, переводчики Септуагинты не исказили и не упростили 
смысл оригинального выражения, хотя и деметафоризиро-
вали его. Использовав слова βοηθός и ἀντιλήμπτωρ, они 
убрали местный колорит, который в известной степени де-
лал Божественное послание внятным лишь для одного 
народа, и сделали его универсальным, доступным и для 
язычников, и для эллинизированных евреев рассеяния, все 
более терявших возможность чтения Библии на языке ори-
гинала (Passoni dell’Acqua 1977, 440–441). 

Э. Бонс считает, что, может быть, идея переводчиков 
была в том, что Бог – βοηθός par excellence. 

Э. Тов пишет, что Септуагинта последовательно избе-
гала буквального перевода רוּצ  как наименования Бога, воз-
можно, потому что буквальная передача создавала бы язы-
ческие ассоциации. Он отмечает, что переводчик Второза-
кония, который первый встретился с этой проблемой, после-
довательно передавал רוּצ  через Θεός в поэтических кон-
текстах 32-ой главы Второзакония (Втор. 32:4, 15, 18, 30, 31, 
37). 

Ст. Олофссон видит три возможные причины для такой 
тактики: 

1) Использование применительно к Богу метафор, по-
строенных на неодушевленных объектах, возможно, 
оскорбляет божественные трансцендентность и достоин-
ство. 
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2) Любое имя Божье, которое в буквальном значении 
было неодушевленным объектом, могло быть понято бук-
вально несведущими иудеями или язычниками. 

3) Если какое-то выражение совпадает с термином, ис-
пользуемым в других религиях для их богов, то это может 
вызвать сомнения относительно единственности Яхве. 

Дж. Айткен считает, что последний аргумент 
Ст. Олофссона слабый и культурные ассоциации с Древним 
Ближним Востоком в греческом языке не могли быть 
настолько сильны. Он приходит к выводу, что, во-первых, 
термины и функции соседних богов Септуагинтой перени-
маются, хотя это, конечно, не полная переводимость или ра-
венство одного Бога другим. И во-вторых, он полагает, что 
переводчики просто старались максимально внятно переве-
сти наименования Божьи, если им удавалось найти соответ-
ствие среди греческих эпитетов. Что касается титула βοηθός, 
а также ἀντιλήμπτωρ, σωτήρ и καταφυγή, то такие термины 
были выбраны, поскольку они функционировали как стан-
дартная лексика прошений к царю и высшим чиновникам 
того времени. 

Заключение 
Βοηθός и βοηθέω – подходящие эквиваленты для пере-

вода слов с корнем רזע , в том числе поскольку у них похожее 
«военное» происхождение – ‘спасать, защищать (на поле 
боя)’. Однако между ними есть и существенная разница, 
βοηθός – это имя деятеля, а еврейское ֵרזֶע  ( הרָזְעֶ ) может быть 
как абстрактным понятием (‘помощь’), так и именем дея-
теля (‘помощник’). Когда в еврейском тексте ֵרזֶע  ( הרָזְעֶ ) – это 
божественный титул, в Септуагинте всегда используется 
βοηθός. 

Βοηθός как эпитет Божий в Септуагинте становится 
более частым также потому, что переводчики выбирали этот 
термин не только для передачи титулов Божьих с корнем 

רזע , но и других Его эпитетов в еврейской Библии: 
רוּצ  ‘Скала’, ַהסֶחֲמ  ‘Убежище, Прибежище’, ִבגָּשְׂמ  ‘Высокое 

место, Убежище’, ָזוֹעמ  ‘Цитадель, Крепость, Убежище’, ֵרתֶס  
‘Укрытие, Секретное место’, ֹזע  ‘Сила, Мощь; Оплот, 
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Твердыня’. Всего βοηθός как божественный титул встреча-
ется 29 раз, из них 16 раз он используется для перевода этих 
эпитетов. При этом βοηθός обычно является не основным, а 
дополнительным их эквивалентом, применяемым в тех слу-
чаях, когда основной занят, потому что уже присутствует во 
фразе рядом. Для двух эпитетов: ֹזע  и ֵרתֶס  – βοηθός, по-види-
мому, основной эквивалент. Иногда передачу еврейского 
эпитета не основным эквивалентом трудно объяснить. Воз-
можно, играет роль параллелизм, где пары греческих эпите-
тов закрепились, например, καταφυγή ~ βοηθός. 

По-видимому, Септуагинта последовательно избегала 
буквального перевода еврейских эпитетов, потому что такая 
передача создавала бы впечатление язычества. Возможно, 
она оскорбляла бы божественное достоинство. Перевод-
чики старались максимально внятно передать наименова-
ния Божьи, если им удавалось найти соответствие среди 
имеющихся греческих эпитетов. Что касается титула 
βοηθός, а также ἀντιλήμπτωρ, σωτήρ и καταφυγή, то такие 
термины были выбраны, поскольку они функционировали 
как стандартная лексика прошений к царю и высшим чинов-
никам того времени. 
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